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Republikens presidents forordning

om sittande i kraft av 6verenskommelsen med Polen om samarbetet i fraga om forhindrande
och bekimpning av organiserad brottslighet och annan brottslighet

Given i Helsingfors den 14 november 2003

I enlighet med republikens presidents beslut, tillkommet pa foredragning av utrikesministern,

foreskrivs:

1§

Den i Helsingfors den 4 november 1999
ingdngna Overenskommelsen mellan Repu-
bliken Finlands regering och Republiken
Polens regering om samarbete 1 friga om
forhindrande och bekdmpning av organiserad
brottslighet och annan brottslighet, vilken
republikens president godkédnt den 9 decem-
ber 1999 och i fraga om vilken noterna om
godkdnnandet utbytts den 21 oktober 2003,

Helsingfors den 14 november 2003

trader 1 kraft fran den 20 november 2003 sa
som ddrom har avtalats.

238
Bestdmmelserna 1 dverenskommelsen ar i1
kraft som forordning.

38
Denna forordning trider i kraft den 20
november 2003.

Republikens President
TARJA HALONEN

28—2003

Utrikesminister Erkki Tuomioja

430528
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(Overscittning)

OVERENSKOMMELSE

mellan Republiken Finlands regering
och Republiken Polens regering om
samarbete i fraga om forhindrande och
bekimpning av organiserad brottslighet
och annan brottslighet

Republiken Finlands regering och Repu-
bliken Polens regering, i det foljande par-
terna, som

erkdnner det internationella samarbetets
betydelse i frdga om f6rhindrande och be-
kdmpning av organiserad brottslighet och
annan brottslighet och som 6nskar erbjuda
varandra dmsesidigt och omfattande bistand
och starka samarbetet,

beaktar de internationella Gverenskom-
melser som de deltar 1, sdrskilt 1988 ars
FN-konvention mot olaglig hantering av
narkotika och psykotropa dmnen, 1959 ars
europeiska konvention om inbordes ratts-
hjéalp i brottméal, 1977 érs europeiska kon-
vention om bekdmpande av terrorism och
Europaradets konvention 1990 om penning-
tvitt, efterforskning, beslag och forverkan-
de av vinning av brott,

AGREEMENT

between the Government of the Republic
of Finland and the Government of the
Republic of Poland on co-operation in
prevention of and combating against
organised crime and other crimes

The Government of the Republic of
Finland and the Government of the Repub-
lic of Poland, hereinafter referred to as the
Parties,

- Recognizing the role of international co-
operation in the prevention of and combat-
ing against organised crime and other
crimes and wishing to offer mutual and ex-
tensive assistance and strengthen co-
operation;

- Taking into account the international
agreements to which they are parties, and,
in particular, the United Nations 1988 Con-
vention against Illicit Traffic in Narcotic
Drugs, and Psychotropic Substances, the
European 1959 Convention on Mutual As-
sistance in Criminal Matters, the European
1977 Convention on the Suppression of
Terrorism and the Council of Europe 1990
Convention on Laundering, Search, Seizure
and Confiscation of the Proceeds from Cri-
me;
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ir Overtygade om samarbetets vésentliga
betydelse i fraga om att effektivt férhindra
och bekdmpa organiserad brottslighet och
annan brottslighet,

drivs i sin 6nskan att utveckla sa effektiva
regler, former och metoder som mojligt for
operativt samarbete och forebyggande é&t-
gérder,

har kommit 6verens om f6ljande:

Artikel 1

1. Parternas behoriga myndigheter skall
inom ramen for sin behorighet samarbeta i
fraga om att forhindra, avslja och bekdmpa
organiserad brottslighet och annan brotts-
lighet.

2. Parterna skall ocksa samarbeta i fraga
om efterforskning av personer som anmélts
forsvunna, inbegripet varje atgird som be-
hovs for att identifiera okénda personer och
kroppar, dven olycksoffer.

3. Behoriga myndigheter enligt stycke 1
skall for tillimpningen av denna Overens-
kommelse vara

3.1. i Republiken Finland:

a) polisen

b) gransbevakningen

¢) tullverket

3.2. i Republiken Polen

a) ministern for inrikes och administrativa
drenden

b) chefen for kontoret for statens sidkerhet

¢) chefen for nationella polishdgkvarteret

d) chefen for det polska grinsbevaknings-
visendet

e) statens overrevisor

4. For tillampningen av denna Overens-
kommelse skall framstéllningar om bistand
och upplysningar i Republiken Finland
oversidndas direkt till Centralkriminalpoli-
sen.

Framstillningar om bistand och upplys-
ningar skall i Republiken Polen &versiandas
direkt till de behoriga myndigheterna.

5. De myndigheter som avses i stycke 3
far ingd saddana Gverenskommelser om till-
lampningen av denna Overenskommelse
som faststiller detaljerade principer och
former for samarbetet.
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- Convinced of the essential importance
of co-operation to effectively prevent and
combat organised crime and other crimes;

- Motivated by the desire to develop the
most effective rules, forms and methods of
operational co-operation and preventive
measures,

Have agreed as follows:

Article 1
1. The competent authorities of the Parties
shall co-operate within their competencies
in the prevention, detection and combating
of organised crime and other crimes.

2. The Parties shall also co-operate in the
area of searching for persons who are re-
ported missing, including any activities
necessary to identify persons of unknown
identity and unidentified bodies, as well as
victims of accidents.

3. The competent authorities referred to in
paragraph 1 for the purpose of implementa-
tion of this Agreement shall be:

3. 1 in the Republic of Finland:

a) the Police;

b) the Frontier Guard;

¢) the National Board of Customs;

3. 2 in the Republic of Poland:

a) Minister of Internal Affairs and Ad-
ministration;

b) Head of the Office for State Security;

¢) Head of the National Police Headquar-
ters;

d) Head of the Border Guard of Poland;

e) General Inspector for Fiscal Audit.

4. For the purpose of the implementation
of this Agreement requests for assistance
and information shall be transmitted di-
rectly to the National Bureau of Investiga-
tion in the Republic of Finland.

Requests for assistance and information
shall be transmitted directly to the compet-
ent authorities in the Republic of Poland.

5. The authorities referred to in paragraph
3 may conclude agreements on the applica-
tion of this Agreement specifying detailed
principles and forms of co-operation.
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Artikel 2
I syfte att genomfora samarbetet enligt ar-
tikel 1 skall parterna

1. utbyta personuppgifter om gérnings-
mén, om det behovs for att forhindra och
bekdmpa brott, samt upplysningar om

a) personer som ir inblandade i dessa
brott,

b) kriminella kontakter bland gérnings-
man,

c) strukturen i kriminella grupper och or-
ganisationer och deras metoder,

d) karaktéristiska uppforandemonster for
enskilda gdrningsmin och grupper av gir-
ningsmén,

e) utforda handlingar och deras resultat,

2. utbyta erfarenheter och upplysningar,
sdrskilt om metoder for bekdmpning av or-
ganiserad brottslighet och nya former av
brottslighet,

3. utbyta forskningsresultat i fraga om
kriminalistik och kriminologi,

4. tillhandahélla 6msesidig tillgang till
upplysningar om savil foremél och platser
med anknytning till begéngna brott som
teknisk utrustning som anvdnds inom
brottsbekédmpningen,

5. ordna med utbyte av experter for yr-
kesutbildning och, sirskilt, i friga om kri-
minalistiska tekniker och metoder for
brottsbekdmpning; ordna med utbyte av ve-
tenskaplig och teknisk litteratur och andra
publikationer som anknyter till omradet for
denna 6verenskommelse.

Artikel 3

1. Med hénsyn till samarbetet enligt arti-
kel 1 skall parterna utbyta upplysningar om
forhindrande och bekdmpning av brottslig-
het, sérskilt

1) terrorism,

2) olaglig handel med narkotika, psyko-
tropa d&mnen och deras utgdngsamnen,

3) olaglig handel med nukleért och radio-
aktivt material,

4) olaglig handel med vapen, ammunition
och spréngimnen,

5) olaglig migration och olaglig ménni-
skohandel,

2. For tillampningen av bestimmelserna i

Article 2

For the purpose of the implementation of
the co-operation referred to in Article 1, the
Parties shall:

1) exchange personal data of perpetrators,
if necessary to prevent and combat crime,
as well as information on:

a) persons involved in those crimes;

b) criminal connections among perpetra-
tors;

c¢) structures of criminal groups and or-
ganisations and the methods of their opera-
tion;

d) characteristic patterns of behaviour of
individual perpetrators and groups thereof;

e) performed actions and their results;

2) exchange experience and information,
in particular, on the methods of combating
organised crime and new forms of criminal
activity;

3) exchange results of research in crimi-
nalistics and criminology;

4) provide mutual access to information
on objects and sites related to committed
crimes, as well as technical equipment used
in combating crime;

5) organise exchange of experts for the
purpose of professional training, and, in
particular, in respect of criminalistic tech-
niques and methods of combating crime;
organise exchange of scientific and techni-
cal literature and other publications related
to the subject of this Agreement.

Article 3

1. For the purpose of the co-operation re-
ferred to in Article 1, the Parties shall ex-
change information on the prevention of
and combating against, in particular

1) terrorism;

2) illicit traffic in narcotic drugs, psycho-
tropic substances and their precursors;

3) illicit traffic in nuclear and radioactive
material;

4) illicit traffic in weapons, ammunition
and explosives;

5) illicit migration and illicit trafficking in
human beings;

2. For the purpose of the implementation
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stycke 1 skall parterna

1) kontrollera kriminella aktiviteter,

2) tillhandahalla varandra upplysningar
om metoder, tekniker och rutter som an-
vinds vid utforandet av brott samt om kri-
minella vinningars och férmogenheters ro-
relser,

3) utbyta upplysningar och erfarenheter
av metoder som anvénts vid forhindrande,
avslojande och bekdmpning av brott,

4) tillhandahalla varandra, ndr det &ar
lampligt, erforderliga méingder av dmnen
for analys och undersokning.

Artikel 4

1. Framstéllningar om bistand skall goras
skriftligen och sidndas per post, telex eller
fax eller genom annan datadverforing. |
bradskande fall far begiran framstillas per
telefon.

2. En begéran per telefon skall genast be-
kriftas skriftligen. Den anmodade myndig-
heten kan ockséa begira bekriftelse om be-
gidran framstillts per telex eller fax eller ge-
nom annan datadverforing eller om det
finns anledning att tvivla pa framstillning-
ens autenticitet eller innehall.

Artikel 5

1. En begéiran om bistand skall innehalla

1) namnet pa den anmodande och den
anmodade myndigheten,

2) ndrmare omstindigheter om fallet och
sdrskilt uppgifter som gor det mojligt att
identifiera en person eller en héndelse,

3) beskrivning av det bistand som efter-
fragas och orsakerna som motiverar fram-
stdllningen.

2. En begidran om bistand kan ocksa inne-
halla, i synnerhet

1) en bestdmd tidsperiod for tillhandahal-
landet av bistandet,

2) en framstéllning om att fa séinda en f6-
retridare for den anmodande parten for att
ndrvara under utforandet av de begirda at-
girderna,

3) en framstéllning om att de begérda at-
girderna skall utforas i en bestimd ord-
ningsfoljd,

4) andra forslag som giller tillhandahal-
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of the provisions of paragraph 1, the Parties
shall:

1) monitor the criminal activities;

2) provide each other information related
to the methods, techniques and routes used
in the commission of crimes as well as on
the movement of proceeds or property from
crimes;

3) exchange experiences information on
the methods used in the prevention, detec-
tion, and suppression of crime;

4) provide each other, where appropriate,
necessary quantities of substances for ana-
lytical or investigative purposes.

Article 4

1. Requests for assistance shall be in wri-
ting and sent by post, telex or telefax or by
any other data transmission channels. In ur-
gent cases the request may be made by tele-
phone.

2. Any request made by telephone shall
be immediately confirmed in writing. Addi-
tional confirmation may be requested by the
requested authority in case of a request
made by telex or telefax or by any other
data transmission channels or if any doubt
as to the authenticity or to the contents of
the request exists.

Article 5

1. A request for assistance shall contain:

1) the name of the requesting and the re-
quested authority;

2) details of the case, and, in particular,
data allowing for identification of a person
or an event;

3) description of the assistance requested
and the reasons supporting the request;

2. A request for assistance may also in-
clude, in particular:

1) specified period of time for the execu-
tion of the request;

2) a request to send a representative of the
requesting Party to be present during the
execution of the requested measures;

3) a request for the execution of the re-
quested actions in a prescribed order;

4) other suggestions in respect of the exe-
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landet av bistandet,

5) andra upplysningar som &r nddvéndiga
for att tillhandahélla bistdndet.

3. Om begiran inte giller ett specifikt fall
eller en sirskild hindelse, skall begdran in-
nehélla endast séddana upplysningar som
behovs for att pa lampligt sétt hérsamma
den.

Artikel 6

1. De myndigheter som anges i artikel 1.3
skall samarbeta inom ramen for sin beho-
righet och i enlighet med nationell lagstift-
ning.

2. Om tillhandahallandet av bistandet inte
hor till den anmodade myndighetens beho-
righet, skall den omedelbart Oversinda
framstéllningen till behorig myndighet och
underritta den anmodande myndigheten om
detta.

Artikel 7

1. Den anmodade myndigheten skall tillse
att begidran hoérsammas genast. Den anmo-
dade myndigheten far begira ytterligare in-
formation om det behdvs for tillhandahal-
landet av bistandet.

2. Den anmodade myndigheten skall till-
se, om mojligt, att foretrddare for den an-
modande myndigheten far mojlighet att
ndrvara i enlighet med framstéllningar som
avses i artikel 5.2 punkt 2.

3. Den anmodade myndigheten skall ge-
nast underrétta den anmodande myndighe-
ten om varje omstdndighet som fororsakar
drojsmal i fraga om att utfora de begérda
atgdrderna eller besvara framstillningen.

Artikel 8
1. Bistand far forvagras helt eller delvis
eller ldmnas pa vissa villkor om tillhanda-
hallandet kan skada den anmodade statens
suverdnitet eller sikerhet eller strider mot
centrala bestimmelser i dess nationella lag-
stiftning.

2. Bestimmelserna i stycke 1 skall dven
gilla om tillhandahallandet 4r ofGrenligt
med den anmodade partens internationella
ataganden och sirskilt med ataganden som
giller de ménskliga rittigheterna.

cution of the request;

5) other information indispensable for the
fulfilment of the request.

3. Where the request does not relate to a
specific individual case or an event, the re-
quest shall only contain such information as
necessary for the proper execution of the
request.

Article 6

1. The authorities referred to in Article 1
paragraph 3 shall co-operate within their
competencies and in compliance with the
domestic law.

2. If the execution of the request is not in
the competence of the requested authority,
it shall immediately transfer such a request
to the competent authority and shall notify
the requesting authority accordingly.

Article 7

1. The requested authority shall ensure the
prompt execution of the request. The re-
quested authority may demand additional
information if it is required to execute the
request.

2. The requested authority shall ensure, if
possible, the presence of representatives of
the requesting authority in accordance with
the request referred to in Article 5, para-
graph 2, subparagraph 2;

3. The requested authority shall immedi-
ately notify the requesting authority of any
circumstances causing delay in the execu-
tion of the request or in answering the re-
quest.

Article 8

1. Assistance may be refused completely
or partially or may be provided subject to
certain conditions, if the execution of the
request would be detrimental to the sover-
eignty or security of the State of the re-
quested Party or in conflict with the essen-
tial provisions of its domestic law.

2. The provisions of paragraph 1 shall
also apply if the execution of the request
would be incompatible with the interna-
tional obligations of the requested Party
and, in particular, with any obligation with
respect to human rights.
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3. Den anmodande myndigheten skall un-
derrittas skriftligen om bistand forvigras
och orsakerna till detta skall uppges.

Artikel 9
Begiran och bifogade handlingar skall
upprittas pa officiellt sprak hos den anmo-
dade parten eller pa engelska.

Artikel 10

1. Parterna skall sidkra skyddet for sekre-
tessbelagda upplysningar som utbytts.

2 Information som avses i stycke 1 och
som en part verfor till en annan part far
delges tredje part endast om den tillhanda-
héllande parten har samtyckt dértill pa for-
hand.

3. Blir sekretessbelagd information som
overforts av en part rojd eller utsatt for risk
att bli r6jd, skall den andra parten omedel-
bart underritta den tillhandahallande parten
om detta, inbegripet omstidndigheterna i fal-
let, foljder och atgirder som vidtagit for att
forhindra en sédan situation i framtiden.

4. Skyddet for personuppgifter som Gver-
fors enligt denna Gverenskommelse skall
sdkras enligt parternas nationella lagstift-
ning, inbegripet de internationella instru-
ment som de &r parter i.

Artikel 11

1. Kostnaderna for tillhandahéllandet av
bistand skall baras av den anmodade parten,
om inte parterna kommer Gverens om annat.
Om tillhandahéllandet kriver eller kommer
att kriva betydande eller sirskilda utgifter,
skall parterna samrada for att faststilla vill-
koren for tillhandahallandet och sittet pa
vilket kostnaderna skall biras eller delas
mellan parterna.

2. De kostnader som foljer av att den an-
modande partens tjanstemdn nérvar pa den
anmodade partens territorium vid tillhanda-
héllandet av bistdnd skall biras av den an-
modande parten.

Artikel 12
De myndigheter som avses i artikel 1.3
kan samrada med varandra for att sikerstil-

3. The requesting authority shall be noti-
fied in writing on the refusal to execute the
request by giving the reasons for it.

Article 9
The request and the annexed documents
shall be drawn up in the official language of
the Party to which the request is directed or
in the English language.

Article 10

1. The Parties shall ensure the protection
of any exchanged classified information.

2. Information referred to in paragraphl
transmitted by a Party to the other Party
may be shared with a third party only with a
prior consent of the Party providing such
information.

3. Should any classified information
transmitted by a Party be disclosed or ex-
posed to disclosure, the other Party shall
immediately notify the Party providing such
information accordingly, including the cir-
cumstances of the event, its results and ac-
tions undertaken to prevent such a situation
in the future.

4. The protection of personal data trans-
mitted under this Agreement shall be en-
sured in accordance with the domestic law
of the Parties, including the international
instruments to which they are parties.

Article 11

1. The costs of executing a request shall
be borne by the requested Party, unless oth-
erwise agreed by the Parties. If expenses of
a substantial or extraordinary nature are or
will be required to fulfil the request, the
Parties shall consult to determine the terms
and conditions under which the request will
be executed as well as the manner in which
the costs shall be borne or shared between
the Parties.

2. The costs incurred by the presence of
the officials of the requesting Party in the
execution of the request in the territory of
the requested Party shall be borne by the
requesting Party.

Article 12
The authorities referred to in Article 1
paragraph 3 may consult each other to en-
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la effektivt samarbete enligt denna Gverens-
kommelse.

Artikel 13

1. Bestdimmelserna i denna Gverenskom-
melse skall inte hindra parternas behoriga
myndigheter fran att utveckla samarbete en-
ligt andra internationella 6verenskommelser
som de &r parter i.

2. Denna 6verenskommelse skall inte pa-
verka parternas rittigheter och skyldigheter
enligt andra internationella &verenskom-
melser som de &r parter i.

3. Ingenting i denna Overenskommelse
skall paverka overforandet av framstill-
ningar fran parterna via den internationella
kriminalpolisorganisationen (I.C.P.O.-
Interpol).

Artikel 14

Varje tvist som uppkommer om tolkning-
en eller tillimpningen av denna Overens-
kommelse skall bildggas genom direkta
forhandlingar mellan de myndigheter som
anges i artikel 1.3, inom ramen for deras
behorighet.

2. Varje tvist som inte bildggs genom for-
handlingar enligt stycke 1 skall avgoras pa
diplomatisk vig.

Artikel 15
1. Denna &verenskommelse skall godkén-
nas i enlighet med parternas nationella lag-
stiftning. Att forfarandet fullgjorts skall be-
kréftas genom notutvixling. Overenskom-
melsen trider i kraft trettio dagar efter da-
gen for mottagandet av den senare noten.

2. Overenskommelsen har ingétts pa obe-
stamd tid. Den far sdgas upp av endera par-
ten genom skriftlig underréttelse. I hdndelse
av sadan underrittelse upphor Overens-
kommelsen att vara i kraft tre manader efter
den dag da underrittelsen mottogs av den
andra parten.

Upprittad i Helsingfors den 4 november
1999 i tva originalexemplar pa finska, pols-
ka och engelska, varvid alla texter har
samma giltighet. Om skiljaktigheter upptra-
der skall den engelska texten gilla.

sure the effective co-operation hereunder.

Article 13

1. The provisions of this Agreement shall
not preclude the competent authorities of
the Parties from developing co-operation
under other international agreements to
which they are parties.

2. This Agreement shall not affect the
rights and obligations of the Parties arising
out of other international agreements to
which they are parties.

3. Nothing in this Agreement shall affect
the transmission of requests from the Par-
ties through the International Criminal Po-
lice Organization (I.C.P.O. — Interpol).

Article 14

1. Any dispute arising out of the interpre-
tation or implementation of this Agreement
shall be settled through direct negotiations
between the authorities referred to in Art-
icle 1 paragraph 3, within their competen-
cies.

2. Any dispute which is not settled
through negotiations referred to in para-
graph 1 shall be resolved through diplo-
matic channels.

Article 15

1. The Agreement shall be subject to
adoption in accordance with the domestic
law of the Parties. The completion of the
procedures will be confirmed by the ex-
change of notes. The Agreement shall be-
come effective thirty days after the day of
the receipt of the latter note.

2. The Agreement has been concluded for
an undetermined period of time. The Agree-
ment may be terminated by either Party by
a written notification. In case of such a noti-
fication the Agreement shall expire after
three months from the date of the receipt of
a notification by the other Party.

Done at Helsinki on November 4, 1999 in
two originals in Finnish, Polish and English
languages, all texts being equally authentic.
In case of any divergency the English lan-
guage version shall prevail.
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For Republiken Finlands regering For the Government of the Republic of
Finland
Kari Hcikdmies Kari Hdikdmies
For Republiken Polens regering For the Government of the Republic of
Poland

Bogdan Borusewitz Bogdan Borusewitz
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Nr 71
(Finlands forfattningssamlings nr 928/2003)

Republikens presidents forordning

om séttande i kraft av dndringar i de till 1972 irs konvention om de internationella reglerna
till forhindrande av sammanstotning till sjoss anslutna reglerna

Given 1 Helsingfors den 14 november 2003

I enlighet med republikens presidents beslut, fattat pad foredragning av kommunikations-
ministern, foreskrivs:

1§ 28§
De i London den 29 november 2001 gjorda Bestdmmelserna i @ndringarna ér i kraft
dndringarna i de till 1972 ars konvention om  som forordning.
de internationella reglerna till férhindrande av
sammanstotning till sjoss (FordrS 30/1977)
anslutna reglerna, vilka &dndringar republikens

president godkédnt den 16 maj 2002, trdder i 33§
kraft den 29 november 2003 sasom ddrom har Denna forordning trdder i kraft den 29
overenskommits. november 2003.

Helsingfors den 14 november 2003

Republikens President
TARJA HALONEN

Minister Johannes Koskinen
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(Oversdittning)

ANDRINGAR I DE INTERNATIO-
NELLA REGLERNA FOR FORHIND-
RANDE AV SAMMANSTOTNING
TILL SJOSS, 1972

Regel 3
Punkt a ersitts som foljer:

”a) Med fartyg avses varje farkost inklu-
sive ej deplacerande farkost, WIG-farkost
och sjoflygplan, som anvinds eller kan an-
véndas till transport pa vattnet. ”

En ny punkt m tilliggs som foljer:

”m) Med WIG (Wing-In-Ground)-farkost
avses farkost med flera driftsmojligheter
som, i sitt huvudsakliga driftssitt, flyger i
ndrheten av ytan genom att utnyttja yteffek-
tens paverkan.”

Regel 8
Punkt a ersétts som foljer:

”a) Varje atgédrd for att undvika kollision
skall vidtagas i enlighet med reglerna i detta
kapitel och skall, da férhallandena s& med-
ger, utforas bestdmt, i god tid och med nog-
grant iakttagande av gott sjomanskap.”

Regel 18

En ny punkt f tilldggs som foljer:

”f) 1) En WIG-farkost skall, nir den lyf-
ter, landar och flyger nédra ytan, hélla vl
undan for alla andra fartyg och undvika att
hindra deras framforande.

2) En WIG-farkost som framférs pa vat-
tenytan skall folja reglerna i detta kapitel
som ett maskindrivet fartyg.”

Regel 23

En ny punkt c tillaggs som f6ljer och den
foljande punktens bokstavsbeteckning &nd-
ras i alfabetisk ordning.

”c) En WIG-farkost skall ndr den lyfter,
landar och flyger nédra ytan, utéver i a i
denna regel foreskrivna ljus, dven fora ett
hogintensivt runtomlysande rétt blixtljus.”

Bilaga

AMENDMENTS TO THE INTER-
NATIONAL REGULATIONS FOR
PREVENTING COLLISIONS AT SEA,
1972

Rule 3

Paragraph (a) is amended to read as fol-
lows:

“(a) The word “vessel” includes every de-
scription of water craft, including non-
displacement craft, WIG craft and sea-
planes, used or capable of being used as a
means of transportation on water.”

A new paragraph (m) is added as follows:

“(m) The term “Wing-In-Ground (WIG)
craft” means a multimodal craft which, in
its main operational mode, flies in close
proximity to the surface by utilizing sur-
face-effect action.”

Rule 8

Paragraph (a) is amended to read as fol-
lows:

“(a) Any action to avoid collision shall be
taken in accordance with the Rules of this
Part and shall, if the circumstances of the
case admit, be positive, made in ample time
and with due regard to the observance of
good seamanship.”

Rule 18

A new paragraph (f) is added as follows:

“(f) (i) A WIG craft shall, when taking
off, landing and in flight near the surface,
keep well clear of all other vessels and
avoid impeding their navigation;

(ii)) a WIG craft operating on the water
surface shall comply with the Rules of this
Part as a power-driven vessel.”

Rule 23

A new paragraph (c) is added, as follows,
and the following paragraph renumbered
accordingly:

“(c) A WIG craft only when taking-off,
landing and in flight near the surface shall,
in addition to the lights prescribed in para-
graph (a) of this Rule, exhibit a high inten-
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Regel 31 ersitts som foljer:

”Nar det ej ar praktiskt mojligt for ett sjo-
flygplan eller en WIG-farkost att foéra ljus
och signalfigurer, som till form och placer-
ing Overensstimmer med vad som fore-
skrivs i reglerna i detta kapitel, skall de fora
ljus och signalfigurer som sa ndra som mgj-
ligt till form och placering 6verensstimmer
med de foreskrivna.”

Regel 33
Punkt a ersitts som foljer:

”a) Fartyg med en lingd av 12 meter eller
mer skall vara forsett med vissla, fartyg
med en lingd av 20 meter eller mer, skall
utover vissla vara forsett med fartygs-
klocka, och fartyg med en lingd av 100 me-
ter eller mer skall dessutom vara forsett
med en gonggong, vars ton och klang ej kan
forvixlas med fartygsklockans. Visslan, far-
tygsklockan och gonggongen skall uppfylla
bestimmelserna i bilaga III till dessa regler.
Fartygsklockan eller gonggongen eller bada
far ersdttas med annan utrustning som har
samma respektive ljudegenskaper, forutsatt
att foreskrivna ljudsignaler alltid kan avges
manuellt.”

Regel 35

En ny punkt i tilliggs som foljer och den
foljande punktens bokstavsbeteckning &nd-
ras i alfabetisk ordning.

1) Fartyg med en lingd av 12 meter eller
mer men under 20 meter skall inte vara
skyldigt att avge klocksignaler som fore-
skrivs i paragraferna g och h i denna regel.
Om detta inte gors skall annan effektiv
ljudsignal avges med mellanrum av hogst 2
minuter.”

Bilaga I, punkt 13 ersitts som foljer:

”Hoghastighetsfartyg*

a) Toppljuset pa ett hoghastighetsfartyg
far placeras pa en hojd, i forhallande till
bredden pa fartyget, ldgre dn vad som fore-
skrivs i punkt 2 a 1 i denna bilaga, forutsatt
att basvinkeln i den likbenta triangeln som
formas av sidoljusen och toppljuset inte un-

sity all-round flashing red light.”

Rule 31 is amended to read as follows:

“Where it is impracticable for a seaplane
or a WIG craft to exhibit lights and shapes
of the characteristics or in the positions pre-
scribed in the Rules of this Part she shall
exhibit lights and shapes as closely similar
in characteristics and position as is poss-
ible.”

Rule 33

Paragraph (a) is amended to read as fol-
lows:

“(a) A vessel of 12 metres or more in
length shall be provided with a whistle, a
vessel of 20 metres or more in length shall
be provided with a bell in addition to a
whistle, and a vessel of 100 metres or more
in length shall, in addition, be provided
with a gong, the tone and sound of which
cannot be confused with that of the bell.
The whistle, bell and gong shall comply
with the specification in Annex III to these
Regulations. The bell or gong or both may
be replaced by other equipment having the
same respective sound characteristics, pro-
vided that manual sounding of the required
signals shall always be possible.”

Rule 35

A new paragraph (i) is added as follows,
and the following paragraphs renumbered
accordingly:

“(i) A vessel of 12 metres or more but less
than 20 metres in length shall not be
obliged to give the bell signals prescribed in
paragraphs (g) and (h) of this Rule. How-
ever, if she does not, she shall make some
other efficient sound signal at intervals of
not more than 2 minutes.”

Annex I, section 13 is amended to read as
follows:

“High-speed craft*

(a) The masthead light of high-speed craft
may be placed at a height related to the
breadth of the craft lower than that pre-
scribed in paragraph 2(a)(i) of this annex,
provided that the base angle of the isosceles
triangles formed by the sidelights and mast-
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derstiger 27 grader sett ratt forifran.

b) Pa ett hoghastighetsfartyg med en
langd av 50 meter eller mer far det vertikala
avstandet mellan ljuset pa férmasten och
stormasten om 4,5 meter som erfordras i
punkt 2 a 2 i denna bilaga modifieras, forut-
satt att ett sddant avstand inte blir mindre &n
det védrde som bestdms av f6ljande formel:

(at17¥) C
y= 1000 +2

dér:

y dr hojden pa stormastens ljus 6ver for-
mastens ljus i meter;

a ar hojden av formastens ljus Gver vat-
tenytan i servicekondition i meter;

Y dr trimmet i servicekondition i grader;

C é&r den horisontella separationen av
toppljusen i meter.”

* Jfr Internationella koden for hoghastig-
hetsfartygs sédkerhet, 1994 och Internatio-
nella koden f6r hoghastighetsfartygs siker-
het, 2000.

Bilaga III
1.Visslor

Punkt a ersétts som foljer:

”a) Frekvenser och rickvidd

Grundfrekvensen for ljudsignalen skall
ligga inom frekvensbandet 70-700 Hz.
Réckvidden for signal som avges med viss-
la skall bestimmas av de frekvenser som
kan inkludera grundfrekvensen och/eller en
eller mer hogre frekvenser som ligger inom
frekvensbandet 180—700 Hz (+ 1 %) for far-
tyg med en lingd av 20 meter eller mer, el-
ler 180-2100 Hz (% 1 %) for fartyg med en
lingd mindre &n 20 meter och som uppfyl-
ler i punkt 1 ¢ nedan specificerade krav pa
ljudtrycksnivaer.”

Punkt c ersitts som foljer:

c) Ljudsignalers styrka och rackvidd

Vissla som dr anbragd pa fartyg skall, i
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head light, when seen in end elevation, is
not less than 27°.

(b) On high-speed craft of 50 metres or
more in length, the vertical separation be-
tween foremast and main mast light of 4.5
metres required by paragraph 2(a)(ii) of this
annex may be modified provided that such
distance shall not be less than the value de-
termined by the following formula:

(at17¥) C
y = 1000 +2

where:

y is the height of the mainmast light
above the fore mast light in metres;

a is the height of the foremast light above
the water surface in service condition in
metres;

Y is the trim in service condition in de-
grees;

C is the horizontal separation of masthead
lights in metres.”

*Refer to the International Code of Safety
for High-Speed Craft, 1994 and the Interna-
tional Code of Safety for High-Speed Craft,
2000.

ANNEX 111
Section 1 Whistles

Paragraph (a) is amended as follows:

“(a) Frequencies and range of audibility

The fundamental frequency of the signal
shall lie within the range 70-700Hz. The
range of audibility of the signal from a
whistle shall be determined by those fre-
quencies, which may include the fundamen-
tal and/or one or more higher frequencies,
which lie within the range 180-700Hz
(£1%) for a vessel of 20 metres or more in
length, or 180-2100Hz (+ 1%) for a vessel
of less than 20 metres in length and which
provide the sound pressure levels specified
in paragraph 1(c) below.”

Paragraph (c) is amended to read as fol-
lows:

“(c) Sound signal intensity and range of
audibility

A whistle fitted in a vessel shall provide,
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den riktning dédr den har hogsta styrka och
pa ett avstdind av 1 meter fran visslan,
astadkomma en ljudtrycksniva inom minst
ett 1/3 oktavband (tersband) beldget inom
frekvensbandet 180—700 Hz (+ 1 %) for far-
tyg med en lingd av 20 meter eller mer, el-
ler 180-2100 Hz (= 1 %) for fartyg med en
laingd mindre dn 20 meter, som inte far vara
mindre dn aktuellt virde som anges i tabel-
len nedan.”

Nr 71

in the direction of maximum intensity of the
whistle and at a distance of 1 metre from it,
a sound pressure level in at least one 1/3rd-
octave band within the range of frequencies
180-700Hz (£ 1%) for a vessel of 20 metres
or more in length, or 180-2100Hz (= 1%)
for a vessel of less than 20 metres in length,
of not less than the appropriate figure given
in the table below.”

Fartygets lingd
i meter

1/3 octavbandniva (tersniva)
pa 1 meters avstand i dB Gver
referensvirdet 2x10°N/m’

Réckvidd i nautiska mil

200 eller mer 143 2
75 but less than 200 138 1.5
20 but less than 75 130 1
120
Mindre &n 20 115° 0.5
11’
Length of vessel in 1/3rd-octave band level at 1 Audibility range

metres

metre in dB referred to

in nautical miles

2x10°N/m’*
200 or more 143 2
75 but less than 200 138 1.5
20 but less than 75 130 1
120°
Less than 20 115° 0.5
111°
2. Fartygsklocka eller gonggong 2. Bell or gong

punkt b) ersitts som foljer:

”b) Konstruktion

Klockor och gonggongar skall vara till-
verkade av korrosionsbestdndigt material
och skall kunna frambringa en klar ton. Di-

Paragraph (b) is amended to read as fol-
lows:

“(b) Construction

Bells and gongs shall be made of corro-
sion-resistant material and designed to give
a clear tone. The diameter of the mouth of

"'Nir de uppmiitta frekvenserna ligger inom omréadet 180—450Hz
*Nir de uppmiitta frekvenserna ligger inom omradet 450—800Hz
’ Nir de uppmiitta frekvenserna ligger inom omradet 800—2100Hz

* When the measured frequencies lie within the range 180—450Hz
> When the measured frequencies lie within the range 450—800Hz
® When the measure frequencies lie within the range 800—2100Hz
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ametern pa klockans ppning skall inte vara
mindre &n 300 mm pa fartyg med en lingd
av 20 meter eller mer. Da det dr praktiskt
mojligt rekommenderas maskinell drift av
klockkldppen for att sikerstdlla jamn slag-
kraft men det skall vara mojligt att ge signal
manuellt. Kldppens massa skall vara minst
3 procent av klockans.”

the bell shall be not less than 300 mm for
vessels of 20 metres or more in length.
Where practicable, a power-driven bell
striker is recommended to ensure constant
force but manual operation shall be poss-
ible. The mass of the striker shall be not
less than 3 per cent of the mass of the bell.”
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